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Translate into English:

King Psammetichus of Egypt thought of a way to discover which was the oldest
race of people. It involved rearing two babies in an unusual way.

ot & Alyvmrior malar pev évoulov €avrovs mpwrtovs yeveslar mavTwy
avlpwmwr: vur & ddlws voulovow. o yap Yauuntixos PBacilevoas, ws ok
€0UVATO AVEVUPLOKELY OLTIVES EYEVOVTO TPWTOL, ETETEXVOATO TOLOVOE. €meTpefe
de madia dvo veoyva dvlpwmwy Twy €mMTUYOVTWY TOLULEVL €V TOLS TOLUVLOLS

5 Tpedew, évreilapevos undeva dvTiov adTwy dwrmy levad.

The king gave further instructions and, some time later, his plan worked.

(19 » b} << b > 315> ¢
Kat Tw mouuevt, “Tavta Ta mada,’ édn, “dev év oreyn épmuny €d cavrwv
kewolar, cov povov mavra dwampaccouevov.” Tavra & émowmoer o Pauuntiyos,

€0edwv drxovoar MrTwa dwvny mpwtyy of mades pnéovow. kar Om peTa Svo
€Ty, TOU Touuevos €ls TNV oTeymy  elowovTos, ol mwades dudoTepor
10 mpoommrovres “Pexos”’ épwvovy, SpeyovTes Tas xewpas.  mpwTov UEV O7
Novyos Wy o6 mowumy:  VoTepov O, dkovoas Twv madwv TouTo TOoA\akLs

b4 3 b
pwvovvTwy, éonunre Te Tw Pacilel kat Nyaye Tovs madas wap aUTOV.

After some more enquiries, the king settled the question of the oldest race.

dKOUO'aS‘ 86 Kol aI}TOS‘, (; lIU(XIL,L[.,L”)’]’7'LXOS‘ €,7TUV6(1V€'TO O[’TLVGS O:VGP(UWQ)V Ka)\OUO'L TL

“BGKOS‘” Kol 15 € TOV (p vya KOL)\OUVT(I TOV OZ TOV “B€KO ? avveyw oov
. nup s Ppvyas S P S . XwP

15 Ole OE AL,’}/UTI'TLOL TOUS @pvyas 7TID€O'BU’T€pOU§ EL,V(IL éavav.

[END OF QUESTION PAPER]
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Alyvrrion, -wv (m.pl.)  Egyptians

drkovw 1 hear, I listen to (+ genitive)

dAMws  differently, in another way

dudorepot, -at, -a  both

avevpiokw I find out, I discover

dV@pwwos, -ov (m.) man, person; (pl.) people
avtiov (+ genitive) in the presence of

(ipTos, -ov (m.) bread

avTov, -nv, -o  him, her, it

avTos, -n, -0 himself, herself, itself

Bacidevs, -ews (m.) king

Bacidevw I become king

“Bexos”  “bekos”

yap  for

yeveo@aL (from yvyvopuor I become, I am, I am born)
de and, but

det  must, (it) is necessary

on indeed

dwampacoopar I deal with, I manage, I see to
dvvapar I am able

dvo two

€avtov, -ov  himself

éyevovro (from yryvopar I become, I am, I am born)
é0edw 1 wish

eL’,uL [ am

els (+ accusative) into

eloovtos (from eloepyopar I enter, I go in)

év (+ dative) in, among

évretlapevos (from évreAdopar 1 give instructions)
émrexvaopar 1 think of a plan

€,7TLTp€7T(U (+ accusative + dative) 1entrust...to...
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émTuywy, -ovtos ordinary, average, typical
€pmuos, -1, -ov empty

éonunve (from oyuaww 1 tell, I announce)
éros, -ovs (n.) year

ép’ €avtwr  “on their own”

ébn  (from pnue 1 say)

nyaye (from dyw 1 take)

novyos €t I do nothing

nupe  (from evpiokw 1 find)

levar  to utter

kat and; also, too

kadew 1 call, I name

kewpar I lie

nev ... 0e . .. ontheonehand...on the other hand. ..

peta (+ accusative) after
undets, undevos nobody
povos, -n, -ov  alone, only
veoyvos, -ov  newly born
voutlw I think, I believe

vuv now, nowadays

0, ﬁ, 70 the

opeyw Ihold out, I stretch out
00TLS, NTLS, 6 7t who, which
00, o0k  not

ovv therefore

ovTOS, aﬁfrn, TovTo  this
mawdiov, -ov (n.) baby

mats, wawdos (m.) child
madar long ago

mapa (+ accusative)  to

mas, mooa, mav  each, every; (pl.) all
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moew 1do

mowunv, -evos (m.)  shepherd

mowuviov, -ov (n.)  flock

moAdakts  often, many times

mpecPuTepos, -a, -ov  older (than) (+ genitive)
mpoomimTtw I run up (to)

mpwTov  at first

mTpwTOS, -7, -ov  first

muvfavopar I make enquiries

pnéovor  (from pyyvoue T utter)

oTeyn, -ns (f) hut

ov  you

ovvexwpnoav  (from ocvyywpew I agree, I admit)
T€E ...kKaL ... Dboth...and...

7t anything, something

To1000¢€, -00€, -ovde  (the) following, as follows
Tpedw I rear, I bring up

voTepov  later

Ppvyes, -wv (m.pl.) Phrygians, people of Phrygia
dwvew I utter, I say

bwvn, -ns (f.)  speech, word (line 5); language (line 8)
dwvovvtwy  (from pwvew 1 utter, I say)

Xetp, xetpos (f.)  hand

'f’a,up,nﬂxos, -ov (m.) Psammetichus

4 .
ws  as, since, when

[END OF WORD-LIST]
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